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"KAVKAZSKÉ" LEXI7ÍLNÍ PRVKř V STÁŘÍCH JAZYCÍCH BALKANSKÍCH 

Václav P o l á k , Prahe 

Jedním z nejpozoruhodnějších r y s i nejetaršlch substrátových vrstev 
v balkánských Jazycích Jsou "kavlct^aké" konkordance lexikální. Jejich 
význam pro dnešní balkánské Jazyky Je tím viStšl, čím více se ukazuje, 
že belkánské Jazykové společenství Jako celjk není Jen konvergentní zá
ležitostí poměrné nedávných dob, jak se do nedávná soudilo, ale že jde 
o jazykovou komunitu, jejichž vznik je nutno hledat hluboko v minulosti. 
Lexikální konkordance a paralelismy mohou totiž vést a vedou, jak se 
zdá, nejen k odkrytí jazykových kontaktů a k stanovení j e j i c h hloubky, 
ale i k pochopení a vysvětlení typických rysů v balkánské jazykové 
struktuře. Lexikální konkordance samy o sobě jsou totiž vždy jedním 
z nejobjektivnějěích a nejeltlivějSlch příznaků směru a hloubky vlast
ních Jazykových styků. Zpravidla je také první signalizují. Je proto 
možné ae o ně opřít i pro některé závěry vyplývající z eventuálního 
srovnávaní jazykových struktur v rámci příslušného jazykového svazu. 

Dříve však než přistoupím k vlastnímu výkladu o "kavkazských" l e 
xikálních prvcích v starých balkánských jazycích, chtěl bych výslovně 
zdůraznit, že "kavkazskými" kondordancemi v balkánských jazycích rozu
mím vlastní substrátové paralelismy s t . zv. kavkazskými jazyky, který
mi se hovoří dnes v oblasti Kavkazu s vyloupením těch jazyků, -cteré jsou 
členy Jazykové skupiny indoevropské a turecto-mongolské. Tím naprosto 
nechci tvrdit, že by v tomto případě šlo o nějakou vlastní jazykovou 
rodinu "kavkažskou". SpíSe jde, Jak jsem před lety ukázal v samostatné 
studii o postavení jazyků kavkazských, o Jazykový svaz, v němž geneti
cké svazky některých skupin jsou sice teoreticky možné, ale těžko pro
kazatelné. Vzhledem k tomu, že srovnávací studium umožňující stanovení 
více nebo méně pravděpodobné neJstarSí podoby příslušných slovních zá
kladů nedosahuje pro kavkazaké jazyky té úrovně, jakou známe z oblasti 
srovnávacích studií "indoevropských", "ugrofinských" nebo "semitských", 
eventuálně i "mongolských", naráží přirozeně studium substrátových 
prvků "kavkazských" v oblasti starých balkánských j u i j k i na velni znač
né potíže. Proto také výsledky nemohou mít tu průkaznost, jakou mají, 
pohybujeme-li se v oblastech, které jsou více prozkoumány. 

Neznamená to však, že bychom se neměli a nemohli pouštět do studia 
takových substrátových prvků, ale musíme s i být při tom neustále vědo
mi toho, že při takové "pionýrské" práci leckterá etymologická rovnice 
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takto stanovená velmi snadno u2 v průběhu vlastni práce ztrácí na prů
raznosti, ukáže-11 se, že vychází z předpokladů, s kterými nelze dále 
počítat. 

Zatím co Jinde v Jiných oblastech substrátové problematiky s i Ja
zykověda vypracovala metody, na podkladě kterých lze poměrně bezpeč
ně stanovit "substrátový" prvek a "substrátový" charakter nejen Jistých 
slovních základů, ale i Jejich odvozovacích prostředků.a tím 1 poměrně 
bezpečně určovat jazykový charakter příslušných substrátových prvků, 
Jsme v oblasti studia "kavkazských" prvků substrátových teprve na sa
mých počátcích. 

Zatím vycházím proto z předpokladu, že především slova, která jsou 
v balkánských jazycích etymologlcky nejasná, můžeme velmi pravděpodobně 
počítat a Jejich substrátovým charakterem. Jej i c h "kavkazský" charakter 
lze pak určovat formální a sémantickou shodou s některými starými "V---
kaz3kými" slovy. Rekonstrukce takových slovních základů je přes veškf 
ré úsilí v počátcích a prakticky lze s ní jen velmi málo počítat. AI 
1 tak lze upozornit na řadu pozoruhodných konkordací, které opravňují 
předpokládat, že Jde o staré lexikální prvky v balkánských jazycích. 

Nelze však považovat za kavkazaké lexikální prvky slova, jako je 
bulh., srbch., rum. adet. n.ř. antéti "zvyk" nebo alb., bulh. ba.lrak. 
rum. balrac. srbch. barJak "prapor" atd. se zřetelem na gruz. adat ci 
"zvyk" nebo gruz. balrag 0! "prapor" atd., protože v obou případech 
Jde o adstrátové výpůjčky tureckého původu, srov. t. adet "zvyk", 
bayrak "prapor" atd. 

Jinak je tomu ovsem v takových případech, jako je srbch. Sll.ieg 
"mladý beránek", SUjegvlca "ovečka", bulh. Sil e "odrostlé Jehně do 
Jednoho roku". Ve slovanských Jazycích jsou to slova etymologlcky iso
lovaná a se zřetelem na alb. aheleg. shelek "odrostlé jehně do jednoho 
roku" Jde zcela zřetelně o balkánský pastevecký termín. Vzhledem k tomu, 
že se takové slovo nedá vysvětlit z lexikální zásoby sousedních t.zv. 
lndoevropských jazyků ani z turečtiny, ze které proniklo velmi mnoho 
slov do balkánských jazyků, lze pomýšlet na srovnávání a gruz. Sveli 
"kamzík, srnec". Při tom Je tento základ odedávna doložen v kartvelské 
skupině kavkazaké. 

Je přirozené, že takový paralelismus přes veSkerou formální a sé
mantickou podobnost by sám o sobě nemohl vést ještě k závěru, že pro 
balkánské Jazyky je nutno počítat s "kavkazským" substrátem. Jsstliže 
však zjistíme takových paralelismů celou řadu, pak sotva jde o náhodu 
a je nutno se k takové věci nějak postavit a nějak j i interpretovat. 
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Zatím •Sak zJistováni "kavkazských" substrátových prvků v balkán
ských Jazycinn bylo ponecháno náhodě. Tak před lety R, Lafon srovnával 
některá etymologicky nejasná slova řecká s paralelními slovy "kavkaz-
skýml", ,1ako je: 

gruz. dap°nl. rap 0Indi "vavřín" - ř.dlal. \áj>\'T) "vavřín"; 
gruz. samlndall "jemně vymletá mouka" - ř.tpčii vť>oc ; 
<rruz. babllo "vinný keř", abch. papanlž "černý hrozen" -

ř.SuuEXoc "vinný keř, vinice"; 
gruz. brpeni. nrpeni "olovo" - ř. ; 
gruz. k c e r i "Ječmen" - ř.np" , npi«^ "Ječmen", 
gruz. purl " o b i l i , chléb" - ř. nupo' atd. 
Později G. Dumézil k nim připojil krát. UVÚTOL* SoíiXoi "otrok, 

sluha" spolu s krát.^iuúcr. bovXcía- (Hesych) se zřetelem na gruz. icona 
"sluha, otrok" a krét.t-jtvn xáv oTvov (Hesych) se zřetelem na gruz. 
venaxl "vinice". 

Pokud Jde o poslední rovnici, Je nutno upozornit, že už N. J . Ilarr 
a A. tleillet před lety spojovali gruz. g cvlno "víno" s řpivuc a l a t . 
vin um a soudili, že Jde o mediterannl výpůjčky, při čemž nelre nechá
vat střenou skutečnost, Se pěstování vina přiSlo do Evropy patrně z Kav 
kazu, kde dosud vlno dosud roste divoce. 

K tomuto výčtu kartvelakých paralel k etymologicky nejasným slo
vům v řečtině bych rád připojil Ještě rovnici Hubaehmidovu: gruz. ko 
tovi "hrnec" - Ť.HÍTUXOC . 

Z uvedených poznámek jasně vyplývá, že lze počítat s "kavkazskymi" 
substrátovými slovy pro řečtinu a patmě vůbec pro nejstarSí balkánské 
Jazyky. Ostatně v této souvislosti je nutno uvést pracovní hypothesu 
van Ginnekenovu, podle níž thráčtina je blízce příbuzná staré kartvel-
Stině, ne-li s ní přímo totožná. Nelze ovšem říci, že by jeho interpre
tace thráčtiny na starém prstenu z Ezerova byla naprosto přesvědčující. 
V každém případě je však pozoruhodná. I když snad nelze dnes tvrdit, 
že by stará kartvelětina byla Jedním ze starých Jazyků balkánských, 
jak by byl van Ginneken ochoten připustit, bude zapotřebí počítat 
s některými "kavkazskymi" konkordancemi při vysvětlováni jisté vrstvy 
substrátových slov ve starých balkánských jazycích a předpokládat, že 
jistá substrátová vrstva balkánská nějakým způsobem souvisela s jazy
kovou nkupinou, ze které se vyvinula některá duševní Jazyková skupina 
"kavkazská". Do Jaké míry při tom by Slo o kartvelátinu, nedovedu za 
dané situace říci. 
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Vycházím při tom nejen z uvedených řecko-"kEvkezských" rovnic 
lexikálních, ale i z dalších zajímavých konkordancí tohoto druhu, Jak 
jaem na ně narazil při avé práci v posledních letech. Patří sem nepo
chybně dvojice: 

ř - ó ř t j n ^ i : "němý, ubohý" - gru. o b t c l i "sirotek" (z +obkth-T) 
ř - * ^ ( j X o s "sladký, něžný, slabý" - tabasar. mul "sladký"; 

ímfc, "stažená kůže, kůže ví\bec, měch" - gruz. xvelc ca 
"stahovat kůži, ořezávat dřevo, loupat"; 

ř. gú>o- "hrouda země" - gruz. v e l i "pláň,pole,země"; 
r«í>.aI£Í>.řa)"''l-8'£nouti tlačit, vytlačovat" - gruz. vleba "vymač

kávat, vyplachovat"; 
ř- Er.04, "chocholka", j^, J 1 l 0 t.íp V i: 0 V(Hesych.) - gruz. op cop ci 

"dudek", srov. l a t . upupax; 
ř. * p x o ^ d i "přicházet" - mlngr.rt c- " J i t i " , srov. ann. ert cam 

"Jdu"; 
ř. fjTJj "kdo prudce a silně fouká" - gruz. aveneba "oddechovat, 

odpočívat"; 
ř. £<?v- "mořská bouře" - gruz. celva "trhat, sekat, ničit"; 
ř. iSvr. "nějaké rostlina toho jména", srov. ř. £1 távov 

"jílek" - mingr. icema. rčcema "chmýří", svan. čima "tráva, seno", fian. 
/n/čam- "sušená rostlina, lék"; 

ř. flíipcs "tma, temno" - gruz. ca "nebe, mrak"; 
Q4\OÍ "výhonek, ratolest" ( z + t o t l - p ta -7)- gruz.toti 

"větev, rameno", srov, alb. t a . j ě "větev" ( r . i . l j - ) ; 
ř. S ^ c i ; "hmoždíř - gruz. ten a " l á m a T . . mačkat, působit bolest" 
í- •9ÚX0K05 "kožený vak" - gruz. c c a l i "kůzle, kůže"; 
ř. Kií.iopos "stračka", HÓurrpoo "planika" - gruz. tjemali "planá 

Svestk-fl" • 
ř* c . -ar". - r. v "majetek" - kartv. *qaw- "mlti, držeti v majetku"; 
ř. MÍtHo; "pecka, jádro" - gruz. kakali "ořech", t c v a l i s kakali 

"oční bulva"; 
ř -̂p̂ HT-i ,HOC-.'Í\- "štěrk, písek, kamení" - gruz. kůrka "pecka" 

(vlastně "kamének", srov. angl. gtone "pecka" nebo "kámen"); 
ř. HD-,,5v.'r "pramen", Hprvy. "pramen" - k a r t v . +grem-. *kren-: 

gruz. cremll "slza" (vlastně "voda"); 
ř. v.p-.'i;Tu) "skrývám" - gruz. kře ba "dávat dnhromaíy", 

krep ca "shromažSovat, ukládat"; 
Ř « PÍOLÍ "w^-zJ" - kartv. Y /v/-: gruz. qola "mít" / +(g)we-); 
ř. r\c,F "bobule vína" - gruz. rk ca "prut vlna, víno"; 
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r. 4,i3xu "dýchat", fyvxfi "dech, duše" - gruz. s u l i "duáe-duch, 
dech", pokud pak. jde o r. j s : a, srov. ř, 0f,UKp,<r "lehký, jemný, něž
ný" - (l.ouHpí? "Čerstvý, lehký" atd. 

ř. ixP^C "nažloutlý, žlutý" - gruz. ok cro "zlato" atd. 
Všechny uvedené paralelismy nejsou přirozeně průkazné stejnou mě

rou. VětSinou jde o slova, která až dosud byla eiymologicky nejasná: 
ipoH^S, &OHÓÍ, ?8Ko£, léXr^ttvT,, ČÓXnn-c, , HOX/.ÓÍ ,-pír. u), 

otců atd. Jsou však mezí nimi 1 slova, pro která b,yl<j formu
lována vlce nebo méně uspokojivá etymologie, jako je tomu u alo^tH". , 

guo* 1 Epxoaai' taní ' t^o< » «ÍEIO • » ^ c ^ í i *.>«•.•.- ' 
q-úyu; • i>xP°S • "td., tedy o něco více než polovino. Se zretelec na 
ostatní řecko-"kavkaz8ké" korespondence nabývají i tyto korespondence 
na Jistém významu. Při tom Je pozoru'' odné, že z nich většina aá albán
ské paralely: alb. ardhur "přišlý" - ř. j p X ( v , . "přijít."; alb. ealik 
"kožený mSch, kůže" - f . í í X s u P s "kožený vak"; alb. gěxushě "keř" -
ř. ) t | j . u p 0 £ "strafika",H<V-'P°C "planika"; alb. i ěsběl. 1 ambel "slad
ký" - ř. fo;~\oc "sladký, něžný slabý"; alb. kam " m i - řM^Č*;-' - "ma
jetek"; alb. koke "hlava, pupen" - ř. K(nUCr "pecka, jádro"; alb. krok 
"kámen" - ř. „ p 0 M ^ , xpoxíXr, "Štěrk, písek, kamení"; a:.b. krua "pramen" 
ř.Hpouvój "pramen"; alb. pupě "chocholka" - ř . J u r ^ "chocholka"; a l t . 
taje "větev" - ř. $4\ 0 Í "výhonek, ratolest"; alb. thyej. thej "otáíet, 
obracet, přehazovat, uvažovat" - "hmoždíř"; alb. vish "no
sítka" - ř. otou "ponesu"; alb. v i l a / - n l / "záhon" - ř. "hrou
da země"; alb. i vobek/ě/ "ubohý" - ř. JSOK/Í "němý"; alb. vosk 
"Ústřice" - ř. JOHÓC "stažené kůže, kůže vůbefc, slupka" (v albáršti-
ně byl původní význam patrně "slupka"); alb. xaně "kruíinka" - ř. r' v 
"nějaká rostlina toho Jména"; alb. xhalavls "trhat" - ř. í í \ r . "bouře", 
alb. zě "duše" - ř. "kdo prudce a silně fouká", alb. i z i 
"černý, temný" - ř. Siqiot: "tma, temno" atd. 

To Je pozoruhodná skutefinost. Ukazuje nám zcela jasně, jak albán-
ština úzce souvisí s uvedeným "ksvkazským" substrátem. Do jaké míry 
je s tímto substrátem totožná, je otázka, kterou zde nechci řešit. Je 
však zajímavé, že vedle uvedených albánsko-"kavkazských" korespondencí 
lze upozornit ještě na další, jako je alb. ani "síranu, uole, povrch" -
gruz. qana "pole"; alb. arahi. hardhl, erdhl. rdhi. dhri "vinné saze-
nice" - gruz. r t c v e l i "vinobraní". r t c a "vinný prut"; alb. are "pole" -
gruz. are "pozemek, oblast, kiajina"; alb.ashtu "tak" - gruz. ase "tak
to"; alb. pari "pastýř" - gruz. beri "starší člověk"; beron.jě "jalové 
ovce" - gruz. berc cl "jalový, neplodný"; alb. bic "sele" - gruz. b i j i 
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"chlapec, dítě, mládě"; alb. blgě "prut, klacek, větev" - mingr. blga 
"prut"; alb., bir "ayn" - čeč. bere "dítě, syn", srov. 6an. b i l "ayn"; 
alb. callk. sallk "měch, kožený měch" - gruz. c a l l "kůzle, kůže", alb. 
cangade "koza nebo ovce, která nemá mláďata, jalová koza, jalová ovce" -
kartv. *c cxon- "žit": gruz. c cxovell "živočich" (z +cjconyeli); alb. 
cek "dotýkat se" - kartv.: *č clk- "zapichovat něco někam": mingr. 
c c l k - "zapichovat"; alb. clllmt "chlapec, chlapeSek" - gruz. c u l l "chla
pec"; alb. cucě "děvče" (arov. též alb. zuzkě "děvče") - gruz. c c o l l 
"žena", k c a l c u l l "panna, děvče"; alb. cullak "svlékat" - gruz. c c a l i 
"samotný, Jeclný, nahý"; alb. dadě "děvče" - gruz. j a "seatra", alb. 
dyll/ě/ "voak" - gruz. c c v i l l "voak"; alb. dhallě "ayrovátka, podméslí"-
gruz. qveli "eýr, tvaroh"; alb. erdha "přiSel Jsem" v. alb. ardhur: 
alb. gocě "chlapec" - gruz. kuta "chlapeček"; alb. kodér "l:onec, návr
ší" - kartv. "'kord-: gruz. kordJL "panenská půda, louka"; alb. 1 
"chlapec, pacholek" - gruz. k marl "manžel, muž", srov. níže poznámku 
o tomto slovu; alb. larez "vino" - gruz. l e r c l "prut vlna"; alb. mal- 
leaě "pastvina" - gruz. moll "tráva, trávník"; alb. mat "břeh, louka" -
gruz. mt°a "hora, stráň"; alb. nusě "nevěsta" - mingr. nosi. ni3 "ne-
věsta"nebo "snacha"; alb. pupě "grozen" - gruz. bablli "víno", arov. 
abch. papanlž "černý hrozen1*, alb. rush "hrozen, víno" - gruz. rk ca 
"prut vina", alb. r r i "sedět, byt umístěn" - kartv. r- "být": gruz. 
var "jsem"; alb. rrlkěl "podmáslí" - gruz. r3e "mlěko"; alb. salě 
"lan" - gruz. c a l l "kůzle"; alb. sallě "polička ve zdi, výklenek* -
gruz. calo "výklenek"; alb. sami "paí výkaly" - gruz. 3varna "caccare"; 
alb. akute "motovidlo" - kartv. 3kw-: mingr. skw- "vázat, plést"; 
alb. skud "vemeno" - gruz. kudl "ocas", alb. shaerě "jalová neplodná 
ovce" - gruz. c cxvari "ovce", alb. aualrre "sluka" - gruz. cqerl "kře
pelka"; alb. shtazě "zvíře, kus ve stádě" - gruz. t c a v i "hlava"; alb. 
shtoj "přidávat, přidat" - gruz. tena "přidávat cpát něco někam"; alb. 
shtok "černý bez" - gruz. tqe "strom, háj"; alb. toke "země" - gruz. 
t c i x a "hlína, Jíl", alb. tollě "holý" - gruz. t l t v e l l "holý, nahý" 
(z * t e l - t e l - 7 ) : alb. thekěr "žito" - gruz. dika "jarní pšenice", alb. 
t h i n g j l l l "žhavé uhlíky" - gruz. dlndgell "černý vosk", mingr. dgvinde- 
va "amůla"; alb. thupěr "prut" - gruz. t c i v a "sušené proutí s listím, 
seno, tráva"; alb. themběr "kůrka" - svan. tep c- "kůra, březová kůra", 
alb. u / - n i . - r i / "hlad, chut" /z *un-/ - kartv.*n- "chtít": gvlnda 
"chci", mlnda "chtěl"; alb. u.j. unj "snižovat, pokládat dolů" - gruz. 
noqa "nlzkopoložené místo, bažina"; alb. va "brod" - kartv. +ved-, 
V i d - : gruz. ved-. vid- " j i t i " , módi "poj3 sem", mldl " j d i tam"; alb. 
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vashě "děvče" - gruz. asull "dcera"; alb. vath "ohrada pro ovce, koSár" 
(z +vnkth) - gruz. baga "jesle, o:iruda, oplocené místo"; alb. vetě 
"sám" - gruz. t c a v l "hlava" (na tuto korespondenci upozorňoval už N.J. 
karr a J. van Cinneken); alb. věrger "nevykleátěný kozel nebo beran" 
- pruž. verji "beran", alb. xixé "Jiskra, drobet" - gruz. ceca "drobit 
na kousky", namc cec cl "chlebový drobet", alb. xha "dědek, stařík" -
gruz. Jveli "starý" (bylo by možné také pomýšlet n a srovnáni se zákla
dem Je "syn"); alb. xhallok "chuchvalec krve", xha 11 "sperma" - gruz. » 
s l s x l l "krev"; alb. xhelik "hůlka, kolík" - gruz. j e l i "kůl, trám, kmen, 
strom", alfa. xhilě "dva ořechy" - kartv. *Jor-; mingr. žer-, žír- "dva", 
rruz. oři "čiva, dvě"; alb. zabel "les, háj" - gruz. cabli "ořech" (atron 
alb. zagar "pes, chrt" - gruz. zageli "pes"; alb. zě "hlas" - gruz. 
j a x i l l "volat"; alb. zě "dotýkat se , uchopit" - gruz. 3in-, jen- "při
dat, chytit", alb. i hakě "bažina, záplava, povodeň" - gruz. evell "mok
řina", sveleba "namoSit"; alb. zheng "první mléko" - gruz. r3e "mléko" 
•iti. 

K výše uvedeným korespondencím patří jeStě několik případu, kdy 
lze pomýšlet na expresivní charakter příslušného slovního základu, ja
ko j e *o(g)u-: gruz. buvl "sova", čan. b~u-, /m/Yu- "sova" - alb. 
vigim "křik", srov. ř. BČHTnr "křlkloun"; c l - : gruz. cicba "pípat, 
pískat" - alb, xijas "pískat"; Sr^: gruz. črlall "skřípat, vrzat" -
alb. xěrxěris "cvrlikat", srov. nřec. T c i t o - i p f Ca i *>jwa-; gruz. 
jvavi "vrána" - alb. gabon.15 "orel"; atd. 

V této souvislosti je nutno uvést také několik rovnic patřících 
v oblast dětského Jazyka, jako Je *baba: gruz. babua "dědeček" alb. ba
ba "otec", srov. též t. baba, fi. papa atd.; +dada: gruz. mdade "družiS-
ka", da "sestra" - alb. dadě "děvče"; *nana: mingr. nana "maminka" -
alb. naně. něni "maminka"; *papa: gruz. p cap ca "kase" - alb. papě 
"chleba" (v dětské řeci) atd. 

Sleťujeme-li t y t u korespondence blíže, můžem<- konstatovat, že hlás
ková korespondence vykazuje jistou zákonitost, jak jsem na to před ča
sem upozornil ve svých poznámkách o kavkazských lexikálních prvcích 
v albénátině. 

Vedle albánsko-kartvelakých paralelismu lexikálních lze upozornit 
také i na některé korespondence severokavkazské, jako je na př. alb. 
she "potok" (srov. též alb. shi "déSÍ") - tabasar. Sed "voda", agul. 
xed. rutul. jed atd.; alb. c l k i "trocha" (srov. též alb. cikě "děvSét-
ko, kousek, kapka, jiskra, tříska") - abch. c i k l . ciku. clkki "malý, 
mladý"; alb. i emběl "sladký - tabasar. mul "sladký"; alb. ahegě "gra-
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LSŠ ŽLÍJENTi ISxrjAUX "CAUCA3I$NS" DANS LET LAJCUE3 BALONIjUBS 

ANCIEJINES 

nnres ivoir átudié plusieure concordances lexicales entre les 
. ̂ SUPS D a l k a n i q u e s anele->nes (le errec, l'albanais f l ' i l l y r i a n , le 
thraie etci.! st ^ertainea langues C9ucasierines , l'auteur constate que 
leš .nots en juestion ont. pénétré eii tant .̂ ue termes apéciaux de l a c i -
v;lisatior. ndigěne dan9 différentes? lengues balkaniques. En albanaia, 
J-ÍS. -eraaa .si;/nal^s sont. plus ou moins indigěnes, étant donné que la 
, -3rDp3ra iB0 ' , . jue l'on peut átablir "entre 1'albanaia et le substrát aup-
- . 5 4 , nous permet de mieux délimiter la position lingtistique de l ' a l -
: s-tiio, n ce noint de vue, 1'albanaia est en rapport avec le substrát 
"cauensie-" autant qu'ii n'est paa identique avec l u i . Dans les autres 
- - f J 9 s ip^ortées nar des envahisseura a différentes épou,ues h i s t o r l -

-uer =t ;réhistoriques, les concordances signalées sont des manifesta-
x isns intiresaantea ďur. substrát qui a participé au développement des 
1-mjsues ~r. ^uestion. Souš ce rapport, 1'auteur appelle 1 attention des 
r.říslilistss a-r le f a i t que -ertains t r a i t s typologiques ualkaniques, 

•iavoir 1Í n05tpositicn de l ' a r t i c l e , l a for .ation du futur a l'aide 
'• u v éru? " v D u l c i r " etc. a des pendants intéressants dans certalnes lan-
Í-J== c3Jcssienr.es. A ce point de vue, l'auteur s'eat proposé ďétudier 
la .^estion et c / a t t i r e r 1'attention aur les elemente "caucasiens" qui 
rr--"orcent la these ďun dubatrat "caucasien" aur le t e r r i t o l r e de l a 
?-:.ir.3uie 3,? lkaniu.ua. Sou? ce rapport, les originea du modele li n g u i a t l -
^ue balkani^ue doivent beaucoup - semble-t-11 a leur influpnce, car le-
ur ?ction profonde ne se f a i t ras sentir seulement aur- le lexique mais 
" .'33Í sur la structure gwaraaticale. 

http://c3Jcssienr.es
http://lkaniu.ua
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i/albanais et Ie3 origines du 
Études balkanicjues tchécoslovaques 

V těchto studiích uváctim také 

type linguistlque balkanl^ue, Les 
(Praha) 3 (1968), str. 67-75. 
věechnu další podrobnou literaturu. 
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L'albanais et l e 3 origines du 
Études balkaniques tchécoslovaquaa 

V těchto studiích uvádím také 

type linguiatique balkani^ue, Lea 
(Praha) 3 (1968), str. 67 - 76. 
všechnu další podrobnou literaturu. 
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L33 tlé~.XV-~ :SXI'JAIH "CAUCASI5NS" DA.NS l£f L*?GUíS SALiCANI^UES 

AMCENNEŮ 

-tnr=s j v o i r étudié plusieurs concordances lexicales entre les 
tneu«s aalkaniques anoíe^nes ( l e erec, l'albsnais, l ' i l l y r i a n , l e 

í.hra:e etc*) et ~ e r t 9 i n e s lEngues caucfisiennes, l'auteur constate que 
l e s .Tiot<; -3n j u e a t i o n ont pónétré en tant que tennes spéciaux de l a c l -
v5 Us«;io-j i-Sigéne dane différentes languea balkaniques. En albanais, 
l e s "erses al^nalás aont plus ou noina indigenea, étant donné que la 
.-ompar-iiison jue l'on peut 4tablir entre 1'albanais et l e substrát sup-

sé, nous permet de mieux délimiter l a position lingtistique de l ' a l - . 
:'ar,-ii3. A ce noint de vue, 1'albanais est en rapport avec le substrát 
"c*uc«3Jer" autant qu'il n'est pas identique avec l u i . Dans les autres 
isnpues ípFortées psr des envahisseurs a différentes époques h i s t o r i -
-ues =t príhistoriques, l e s concordances signalées sont des manifesta-
t i o i s ir.tíressantes d u n substrát qui a participé au développement des 
"unsues er: .juestion. Sous ce rapport, 1 'auteur appelle 1 sttention des 
3pácialistes aur l e f a i t que certains tr a i t s typologiques balkaniques, 

s a v o i r 1* oostpositicn de l ' a r t i c l e , l a for~ation du futur á l'aide 
ver-e "voúlcir" etc. a des pendants intéressants dans certaines lan-

cu»s c i i J c s s i e n r i H S . A ce point de vue, 1'auteur s'eat proposé ďétudier 
l s .^esi-ion et ťattirer l'attention sur l e s éléments "caucasiens" qui 
renforcent l a these ďun substrát "caucasien" sur l e t e r r i t o i r e de l a 
ršninsuie Belkaniqua. Sous ce rapport, l e s origines du modele li n g u i e t i -
que ba]káni^ue doivent beaucoup - semble-t-il á leur influence, car le-
ur í-ction profónúe ne se f a i t pas sentir seulement sur l e lexique mais 
».'ssi sur l a struktuře grsnmaticale. 


